РОССИЯ И ПРИБАЛТИКА: АКТУАЛЬНОСТЬ ИСТОРИЧЕСКОГО ИЗУЧЕНИЯ ПРОБЛЕМЫ*
И.А.Дьяконова (Москва)
Изучение проблем России и Прибалтики в историческом аспекте представляется исключительно актуальным и плодотворным. Очень важно сохранять и развивать в отечественной исторической науке уже сложившиеcя традиции исследований таких проблем. Правда, в последние годы неоднократно приходится слышать и скептические, чтобы не сказать недальновидные замечания, в частности, со стороны историков-русистов, о «неактуальности» изучения данной темы вообще. Однако это не так. Будучи специалистом совсем в другой области исторических знаний, я неоднократно и совершенно неожиданно сталкивалась с интересом к прошлому Восточноприбалтийского региона (Латвии, Эстонии, Литве) в разных странах мира. Приведу два конкретных примера в защиту своей, думаю, разделяемой большинством ученых, позиции.

 I. Из истории семьи Ламздорф.

 Несколько лет назад в Бонне я встречалась с видным общественным деятелем ФРГ, тогдашним председателем партии и парламентской фракции свободных демократов, министром экономики Германии графом Отто Ламбздорфом (его младший брат был тогда послом ФРГ в Риге). В начале 90-х гг. я издала переведенную мною ранее с французского, немецкого и английского языков рукопись дневника его родственника графа В.Н.Ламздорфа, бывшего в начале XX в. министром иностранных дел России
. 

 Граф Отто Ламбздорф передал мне изданную в ФРГ фундаментальную генеалогию их семьи, свидетельствующую об ее глубоких прибалтийских корнях
. 

 Род Ламздорфов (Ламбздорфов) уходит своими корнями в XIII в. к германскому рыцарю Отто фон Ламездорпе. В XIV-XIX вв. представители этой династии проживали в Эстляндии, Курляндии и Лифляндии. В источниках XVII в. упоминается род фон дер Венге-Ламбздорффов, что указывает на то, что в становлении данного рода большую роль сыграли выходцы из Вестфалии. В России фамилия Ламздорффов транскрибировали обычно как Ламздорфы. Дед российского министра иностранных дел граф (с 1817 г.) Матвей Иванович Ламздорф (1745-1828 гг.) был генералом от инфантерии, участвовал (уже будучи генералом) в русско-турецких войнах, а затем стал первым губернатором вновь присоединенной Курляндии. Позднее он стал членом Государственного совета, а также воспитателем будущего царя Николая I и даже сопровождал наследника-цесаревича во время его парижского путешествия. К деду сам В.Н.Ламздорф относился с чувством благоговейно-на​божного почитания: «Сегодня годовщина дня рождения моего деда Матвея Ивановича Ламздорфа, — записывает он в дневник                       3 ноября 1895 г. – он родился в 1745 г., сегодня исполнилось 150 лет»
. 

 Выходцы из Прибалтики Ламздорфы занимали видные посты в Российской империи, прежде всего при дворе. Брат российского министра иностранных дел В.Н.Ламздорфа Александр Николаевич (1835-1902) был гофмейстером. 20 ноября 1894 г. В.Н.Ламздорф следующим образом рассказывает в дневнике о своем брате: «Мой брат Александр… сегодня завтракал у великого князя Владимира вместе с супружеской четой Волкенштейна, посла Австрии, собирающегося вскоре уехать из Санкт-Петербурга. Вчера в 3 часа кн. Голицына и моя племянница Мэри наконец были приглашены в Аничков дворец для представления государыне»
. Александр Ламздорф был весьма близко знаком и с императором Александром II: «Александр рассказывает об одном обеде в феврале                            1881 г., – заносит В.Н.Ламздорф в дневник 4 января 1895 г., – у покойного императора Александра II в Зимнем дворце. За столом сидели только государь, княгиня Юрьевская, граф Тотлебен, граф Игнатьев, мой брат, а также один или два военных из состава дежурства»
. 

 Дочь Александра Ламздорфа упоминающаяся выше Мария Александровна Ламздорф (годы жизни 1858-1919) была фрейлиной императрицы Александры Федоровны. «После завтрака, — пишет в дневнике В.Н.Ламздорф 23 ноября 1894 г., — иду навестить свою племянницу Мэри; вижусь с ней у подъезда: она восседает в своей прекрасной придворной карете»
. В записи 10 декабря 1894 г. говорится: «Меня навещает мой брат Александр. Рассказывают, что княгиня Голицына уехала в отпуск и сейчас при молодой государыни находится одна лишь Мэри. Вчера она присутствовала при приеме персидского посольства, а сегодня при приеме турецкого. Моей племяннице только что предложили квартиру в Зимнем дворце. Государь продолжает быть очень любезным…»
. 

 Впоследствии М.А. Ламздорф стала женой (с 1895 г.) М.А.Бу​тенева-Хрептовича (1844-1897), российского дипломата, советника посольства в Великобритании (1886-1893) и посланника в Баварии и Саксен-Кобурге (1895-1897). 

 Другой брат В. Н.Ламздорфа Константин Николаевич Ламздорф-Галаган (1841-1900) был генералом от инфантерии. Все члены семьи Ламздорфов были тесно связаны между собой общностью родственных интересов: «В 9 часов отправляюсь к Константину, — пишет В.Н.Ламздорф 21 мая 1895 г. Много говорим о Хрептовиче-Бутеневе, который сумел расположить к себе моих родственников. Он подарил Мэри бриллиантовое ожерелье, составляющее часть фамильного наследства, а 15 мая преподнес ей браслет. Государыня, узнав, что у моей племянницы в этот день праздник, подарила кольцо, которое сама носила некоторое время; при этом она сказала: «Я сама столь счастлива, что желаю того же и вам. Молодая государыня уже не в первый раз делает подобные намеки на супружеское счастье. Когда 15 мая Мэри пришла к Константину на завтрак, у нее оказалась масса поручений не только от государыни, но и от государя»
. Константин Ламздорф имел крупную земельную собственность в Малороссии.

 Племянник В.Н.Ламздорфа Николай Александрович (1860-1906) был первым секретарем российской миссии в Вюртемберге (1892-1895), а в 1895-1902 гг. – заведующим канцелярией императрицы Александры Федоровны. Другой его племянник – Сергей Константинович Ламздорф-Галаган, был камер-пажом великой княгини Ксении Александровны. Сестра В.Н.Ламздорфа Надежда Николаевна Брок (урожденная графиня Ламздорф) была женой Николая Петровича Брока (1839-1915), генерал-лейтенанта российской армии. 

 В 1894 г. курляндские родственники графа В.Н.Ламздорфа переехали в Германию. В.Н.Ламздорф в письме к своему двоюродному брату Карлу, свояченица которого в 1894 г. захотела перейти в немецкое подданство, реагировал на это следующим образом: «Вы не можете себе представить насколько неприятное, чтобы не сказать больше, впечатление производят здесь переходы в иностранное подданство членов семьи, которая всем обязана России; меня лично это тем более коробит, что мое положение “русского Ламздорфа” очень близко моему сердцу». Ламздорф отмечал при этом, что его «курляндские однофамильцы невыносимы», а «их непостижимые переходы в иностранное подданство способны оказать самое прискорбное воздействие»
. Опасения В.Н.Ламздорфа за карьеру, как мы видели, оказались практически беспочвенными. Одновременно надо подчеркнуть, что для среды чиновничества российского Министерства иностранных дел была характерна весьма значительная национальная и религиозная толерантность. Так, и сам В.Н.Ламздорф, и его коллеги были возмущены, когда не в меру старательный православный священник министерской церкви попытался обратить министра иностранных дел России Николая Карловича Гирса (также имевшего и немецкие, и прибалтийские корни) перед самой его кончиной из лютеранства в православие.

 Выходцами из Прибалтики были многие жены германских политических деятелей. Так, супруга князя Гогенлоэ-Шиллингс​фюрста, который в 1894-1900 гг. был канцлером Германской империи, Мария Гогенлоэ (1829-1897 гг.), урожденная княжна Сайн-Витгенштейн, наследовала в 1887 г. российские, в частности, прибалтийские имения своего брата П.Сайн-Витгенштейна. Одно из них – имение Верки близ Вильно (Вильнюса) — было особенно дорого чете Гогенлоэ. В.Н.Ламздорф писал в своем дневнике 9 июня 1895 г.: «Наш посол получил в связи с этим поручение сообщить имперскому князю Гогенлоэ, что его супруге, урожденной княжне Витгенштейн, в виде исключения разрешено продолжить владеть имением Верки в Виленской губернии. Она была вынуждена продать все другие имения в соответствии с законом о недопущении иностранного землевладения в данном районе; однако, как написал граф Эйленбург (имеется в виду германский посол в Австро-Венгрии Филипп Эйленбург-Гертефельд. – И.Д.) Сакену (то есть, Николаю Дмитриевичу Остен-Сакену, российскому посланнику в Баварии и Гессене в 1884-1895 гг. и российский посол в Германии в 1895-1912 гг. – И.Д.), потеря имения Верки была бы особо чувствительным ударом, и германский канцлер очень хотел бы сохранить за собой этот замок, не желая в то же время прибегать для этого к какой-либо личной просьбе»
. 

 Итак, знакомство даже с отдельными конкретными фактами из дневника российского дипломата В.Н. Ламздорфа за 1894-1896 гг. показывает, насколько важную роль играла эта росссийско-при​балтийско-германская фамилия в истории Российской Империи и других стран.

 Потомки этой династии — Отто Ламбздорф, его младший брат, а также супруга графа Отто Ламбздорфа приняли активное участие в реставрации семейного склепа Ламздорфов на Немецком кладбище в Санкт-Петербурге. Изучение и осмысление опыта России и Прибалтики (Прибалтики в России) помогает нашей стране приобрести новых друзей. А в этом и должна состоять истинная цель любой настоящей дипломатии, опирающейся на исторический опыт.

 II. Церковно-приходские школы в Северо-Западном крае царской России глазами японского историка
 Японская историография уделяла и уделяет немало внимания проблемам истории России до революции 1917 г., рассмотренным в масштабе всей царской империи. Однако существует значительно меньше работ, где бы японские историки специально рассматривали вопросы развития Северо-Западного края России, в частности, Виленской, Ковенской, Минской, Могилевской и Витебской губерний (то есть, нынешних Литвы, Беларуси и Латгале – восточной части Латвии).

 Научный сотрудник Университета Хоккайдо (Саппоро) Тихиро Цукамото стал разрабатывать данные проблемы еще с конца            80-х годов прошедшего столетия. Его работа посвящена проблеме распространения церковно-приходских и народных школ, являвшихся важным элементом начального образования в царской России, в западных губерниях страны в первые годы после отмены крепостного права
. В 1863 г. были опубликованы действовавшие до конца XIX в. «Временные правила для народных школ в губерниях: Виленской, Ковенской, Минской, Могилевской и Витебской»
. Интересно, что утвержденное 14 июля 1864 г. Положение о начальных народных училищах, как отмечает Т.Цукамото, не распространялось на Виленский учебный округ, где вплоть до конца XIX в. действовали именно «Временные правила…», обраставшие как дополнениями, так и последующими постановлениями и различного рода распоряжениями. 

 Японский историк показывает, что, если в XVIII в. могущество православной церкви в системе царского самодержавия было несколько ослаблено (это нашло свое выражение и в мероприятиях по секуляризации церковных земель), то в XIX в. царизм укрепляет свои связи с церковью и проводит курс, направленный на усиление ее позиций
. Исходя из этого, Т.Цукамото обращает внимание на постоянное увеличение субсидий царского правительства духовному ведомству и, в частности, местному православному духовенству. В 1841 г. они составили более 1,1 млн. руб., в 1850 г. – 3,8 млн. руб., а в 1861 г. – более 5 млн. руб.
. 

 В период проведения крестьянской реформы царское правительство усилило деятельность по распространению церковно-приходских школ, что японский ученый связывает с подъемом крестьянского движения. Приводя данные о числе церковно-приходских школ в 1861-1862 гг., автор отмечает ненадежность этих сведений, так как духовное ведомство имело тенденцию учитывать одну и ту же школу несколько раз
. 

 Особое внимание Т.Цукамото уделяет положению западных губерний в составе Российской империи, показывая большое влияние там католицизма. В 1863 г., по данным японского специалиста, католики в совокупном населении России составляли 4,7% (2,8 млн. человек); 92% католиков (2,6 млн. человек) проживали именно в Северо-Западном крае. На основании сведений в таблице подсчетов крестьянских выступлений в этом регионе (в сравнении с общероссийским количеством выступлений) автор отмечает значительный рост здесь крестьянского движения (приведены данные за 1861-1866 гг.). Поэтому, считает Т.Цукамото, распространение православия через церковно-приходские школы царское правительство рассматривало в качестве важной задачи, в частности, с точки зрения борьбы с крестьянским движением
. 

 Деятельность попечителя Виленского учебного округа А.П. Ши​ринского и министра просвещения А.В. Головнина Т.Цукамото связывает с их стремлением через распространение начальных школ в западных губерниях России усилить борьбу с полонизмом и католицизмом, тайным обучением (в частности, в Вильно) на родном языке, намерением бороться (елико возможно) с развивавшейся литовской и белорусской культурами. Генерал-губернатор Северо-Западного края М.Н.Муравьев призывал к тому, чтобы «вырвать все школы у римско-католического духовенства», оставив за ним лишь возможность преподавания закона Божия детям католиков. В школах были уволены польские, а также литовские учителя. Как известно, именно с середины 60-х г.г. XIX в. начинается политика запрещения литовской печати латиницей, а литовский язык удаляется из школ и государственных учреждений. Подобные меры были столь же националистичны и одиозны, как и закрытие в 1832 г. Виленского университета.

 С присущей ему грубостью и солдатской прямотой М.Н.Му​равьев прямо игнорировал мысли склонного к большей гибкости министра просвещения А.В. Головнина. М.Н.Муравьев потребовал от министра оставления в Литве (а также и в Беларуси) наименьшего количества гимназий. Значительно должно было быть сокращено и количество дворянских училищ. М.Н.Муравьев считал, что в Литве в городах необходимо оставить только двухклассные училища, а в сельской местности – лишь начальные народные училища. Его единомышленником в этом деле стал новый попечитель Виленского учебного округа А.П.Корнилов, выступавший в качестве давителя литовского языка в школах и других учебных заведениях
. Лишая молодое поколение Литвы возможности учиться на своем родном языке, вышеуказанные деятели, считая себя в этой связи, очевидно, сверхпатриотичными, одновременно отвращали его и от изучения русского языка (хотя формально и стремились к этому), так как русский язык, судя по учебной программе народных училищ, входил в виде кастрированного и оглупленного курса изучения лишь произведений церковной печати и житий святых. 

 Японский историк подробно рассматривает также вопросы о подведомственности начальных школ в России и споры по этому поводу между Министерством народного просвещения обер-прокурора Синода Д.А.Толстого одновременно и министром народного просвещения, что еще более усилило гонения на литовскую и белорусскую культуру.

 Т.Цукамото дал анализ проблемы, весьма мало затронутой как в советской, так и (в последующем) в российской историографии. Он собрал огромный и уникальный материал из библиотек Японии и России. Этот материал отчетливо свидетельствует о том, что наиболее реакционные и националистически настроенные деятели России (типа М.Н.Муравьева) в буквальном смысле слова дубиной загоняли литовцев и белорусов в сферу изучения русского языка. Естественно, что подобная палочная политика «стимулирования» интереса к русскому языку лишь усиливала оппозиционные настроения в среде литовской и белорусской молодежи. Однако какую-либо другую альтернативу, кроме палочной, царские власти, как видно, были предложить не в состоянии.

* © И.А.Дьяконова
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